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OLLI SALMI

AN OUTLINE OF THE HISTORICAL PHONOLOGY OF THE DIALECT OF CHENGGUAN,
IN LINXIAN, HENAN

Introduction

This draft is the result of a month's stay in the county of Linxian (**‘é%),
famous for its Red Flag Canal, in northwestern Henan. The canal skirts the
Taihang mountains in the western part of the county and because it was built
without state aid in this very difficult terrain, it has become a model of

self-reliance to be emulated by the rest of China.

A large number of visitors, both foreign and Chinese, come to Linxian to see
the canal. Unfortunately the local dialect is so different from Standard
Chinese that people from other parts of China have difficulties in under-—
standing it. The same difficulties are encountered at meetings in Anyang
GﬁT?B), the capital of the region to which Linxian belongs. It may seem
strange that dialect differences are so great within one area, but this is
not surprising if we bear in mind the fact that in the past Linxian had more

contacts with Shanxi than with the plains of Henan.

In June 1975 a group of teachers and students from Nankai University in
Tianjin was sent down to Linxian for the purpose of making a brief study of
the dialect which could then serve as the basis for a short textbook of
Standard Chinese for Linxian people. The members of the group were also giv-
en the assignment of providing instruction for locals who had frequent con-—

tacts with outsiders.

I was given the chance to take part in this expedition as the only foreigner.
For this unique opportunity I am very grateful to the authorities of Nankai

University as well as to various education departments.

I was authorized to stay in Linxian for one month only and I left China
shortly afterwards, so I do not know how successfull the instruction in

Standard Chinese was.
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The material for this outline was gathered in the course of four days. The
group was divided into three subgroups, each of which went daily to one
production brigade. My subgroup visited the Dacaiyuan (:k %ﬁ[il) brigade of
the commune of Chengguan (%ﬁi ).

There were two main informants. One was Ma Haizengiﬂ f@ ﬁ%; , aged 50, who
was born in Dacaiyuan and had lived there all his life. He was literate to
some extent. As he was deputy head of the Revolutionary Committee of the
brigade and a member of the County Party Committee, he was very busy. There-
fore, much of the material was gathered from Tian Shuangxi H 2L % , who
was also in his fifties. He was likewise born in Dacaiyuan, but he had been
in the Liberation Army for several years in the forties. Subsequently he has
been a permanent resident of Dacaiyuan. In his youth he attended school for
5 or 6 years. Some other informants were later used to check specific items,
especially some Ru-tone words, because Tian Shuangxi's glottal stop was not

very clear.

The informants were asked to give the local pronunciation of the characters
in two tables which were prepared by the Department of Chinese of Nankai
University. The first was called éé §-|2ﬁ ﬂl_ , which was practically the
same as the table on pages x —xii of % —:i 'Uﬂ é (51 f/(h (Peking 1955). The
purpose of this table was to find out the main features o? the sound system
with the help of minimal pairs. The other table wasjg‘ifé; fi, and it was
an abbreviated version of 7j g‘iﬁq_,‘§ . Other tables were also used
when the group proceeded to investigate the grammar and vocabulary of the

dialect, but I was not involved in this work.

The investigation was rather short, because the sole objective of the field-
work was to establish the main features of the dialect for the writing of
the textbook of Standard Chinese. Nor was it attempted to limit the influ-

ence of the written language to a bare minimum.

This outline is basically a translation of the report I wrote during the two
weeks after the material had been collected. The rest of the group went on
investigating the grammar and vocabulary of the dialect. Shortly before I
started translating this outline I found an article in the JAOS describing
a dialect almost identical to Chengguan (Wang. & Hsueh 1973). The dialect
described is that of Linqiﬂéﬁ i%~ in the southern part of Linxian some 35 -

40 km south of Chengguan.
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In the following notation the usual five scale system will be used (Chao

1930). 5 is the highest, 1 the lowest point on the scale.

Yin-ping
Yang-ping

Shang

Qu 44 —
Ru 32 <

11
21
24 A

1% &
°f 8\ J
fffsl/i
e
A5 897

J';M kan _|
£ tgton
4 kuA
%"ﬂ"

% ga7

17 pia_|
%Z nun |
—&—nyxi
;—%_kal‘_‘

f tgua?

The Shang-tone is usually pronounced -1 24 in isolation. Sometimes there

is a fall at the beginning: 214 or 313. (In context it was usually pro-

nounced 53. Tone sandhi is rather complicated in Linxian, but it is irrel-

evant to the discussion here.)

The difference between Yin-ping and Yang-ping was very difficult to hear,

but the informants insisted that there was a difference. In Lingi there is

no difference between them (Wang & Hsueh 1973).

2. INITIALS
Pt
t t
ts tse
ts tg
o
k k*
Examples:
p {HpinA
pf /@ piua |
m 1% mar _|
f ﬂE\fEI |
8] }% va? |
t %’ tar
t ﬂ‘]&t‘ue 14
n na _J
’:ﬁ lan |
ts 7‘1" tsua A
ts ";;—i ts‘y A

n

> 0 m

-
;‘}{( p‘ar—i
* mi A
% fu A
f ver—
S ti A
&jl;"t‘iau =
¥ nia_|
;*%11197 -
Presi—
%ts‘al*{

(v)

()

5[5 siz |
’*ﬁtguﬂ

£ %r:‘tg‘a::,J
# sa_|
ozu |
\?cie" -
ﬁ{fc‘iau N
F ¢gio—
gj’fﬁkxh N
\L‘% k‘ua —|
4 e
%:Yar‘ﬂ

gf\ su

Etga’? ~
$esun
“heal
;{g 2a A
4 cia—
ety |
sy A
1% ko —
’E} k‘uan _|
/b xu—i

.:.-E,Yau_l
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In the following treatment [u] and [y] will not be regarded as initials.
Because the traditional approach to Chinese historical phonology is being
followed here, it would be difficult to handle cases where part of the fi-
nal becomes the initial, In a phonemic analysis [U] could be regarded as an
allophone of [u]. It occurs after a zero initial when [u] does not have the
stress (i.e. in the finals [u] and [ua], the [u] is vocalic). In the same
way [van] is regarded as an "allofinal" of [un]. [y] occurs in the finals

which do not begin with [u], [i] or [v].

The transcription is not phonemic but it is somewhat systematized. What is
not obvious from the transcription is that [c] and [c¢*] are really affri-

cates which closely resemble the corresponding Pekingese sounds.

3. FINALS
a 2 YA 1 1 1
ia io i i
ua uo uA u
ya YA ¥
e? a7 a1 er au au an an
ie? ia? iau iau ian in
ue? ua? uat uer uan un
ye? ya? iun
Examples: B
a /?‘paﬂ m ng -
) Do A K to /ﬁ\ ko_|
¥A o] xxad & syad
1 U0 g1 #% 51|
L R Fo
1 &1 =1
iag ﬁ_piaﬂ ’? niag_|
is H cio_l T gio
iz iz A Jﬁ%ci&%
i i 2o |
ua Zl1ua %2 tua 4
uo g&flJD_J
uA jfg_ plua | # tsun A ‘{é‘;ﬁ ua _l
u B ku ]b xu 1 AouA

ya é\. ts‘ya = [gﬂ yGJ
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Wit

yA §fﬁcynJ ‘?gyr\._l
y Ecy | dy 4
e? ?}? le? - ége"‘ -
a? E}_ tga? /}’ga?q * ma? |
ie? Elrttie? 4 Fhier 4 °t je?d
ia? ;‘g%t‘ia” | %;cia‘? -l
ue? ;%—lue"‘-l @ku99-l /?‘*’ ve? |
ua? £ tsuar LLB ts‘ua? - }? va? 4
o E

yer Ayerd #ye7 |

5% o
yo? Ohya? 4 h ctya? ERAKE!
ar %ﬂ__kal'_l ‘g tgar
er {?3 pex 1 Af mex—
uat ?ﬁlkual‘ﬁ jm guar—| 9%Ua1‘1
uer % kue1 2 luer—i 1 ver
au 7] tau_| o) tgau A A% yau A

= ‘
au 2 tau-i ;[:,Yau ]
iau Eﬂ&i‘iau‘1 64 ciau —
isu %g liau | ﬁr nisu -|

2 2 e
an 4. tan A % plan -

& z
ian TL lian—i %\ sian —

J,:’\

uan @ kuan | 93_guan _J ZvanA
an fE kon _| /%tkan _
in  #1ind % lin 5
un e, yun - 4% xun J AZuen A
ion BF ctiun % ctiun - 7r iun |

The three diphtongs [val, [ua] and [ya] differ from their Pekingese cognates
in that the first element is stressed. [uo] occurs only in the form [uo]. It
does not occur after consonants. Most of the original Ru-tone words still

retain that tone. In context the glottal stop is often dropped.

Correspondences with Ancient Chinese
The following lists show the Linxian equivalents of the initials and finals

. O A
of the stage of Chinese represented by Qieyun tﬂ J‘y) and Guangyun / 37 .
1. INITIALS

In the following list, the first character stands for the Ancient Chinese
initials; beside them are the Linxian equivalents together with examples. If

the initials have developed differently in different environments, the con-
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¥/
ditions are given in parentheses. The lines represent divisions in 7 '%"

and zu éB which will be relevant to our discussion of the finals.

%;T; P E po _l Ul per—i

% P K par— I prer

k. p¢ )}_ pun | f% ptan | (Ping-tone)
P ﬁ pu-i Dl‘j( par—i (other tomes)

fB==___====n=1= fﬁ muA | »H‘( me1 |

ifi £ j’%\‘ fuA A gery

ﬁi £ H’f] fer m fan_|

% £ B fer 49 fuq

iizz ____u_ @ ui=— C'ﬂt ver

24 t 4’% tar K tiAg

j\%}/ t i’ tun A £t A

i te 1£ t'a | (Ping-tone)
t F\‘/E) tua — ’P(_ tar—| (other tones)

7 n % na 4 nia |

¥ 1 2 1e 2 liou

¥ ts % tsun ¥ esid

?4 ts 1,;5 ts'y A '% ts‘ar —

A ts }B.Ti ts‘ia | ”% ts‘ya _| (Ping-tone)
ts /:{]’f— tsua — :é_ tsaxr — (other tones)

p o s % su J!.’;:"- sy —1

£f=======£= ﬁf] siz | 11’; siz —

e e ¥ cou 22 tg)

A0 ts A ts A B cgun |

/%_, tg L)Q_, tg‘lJ % tgo ] (Ping-tone)
ts ﬁ, tgu — é t§1—| (other tones)

2 ts )ﬁi tgar #h tsa A

/?j} tg* ﬁ:? tg‘uar | Oy tg‘au A

% tgt 4’1 tg‘ar | I/;f% tgar _|
ts ﬂ:ﬁ’ tgar -
8 % &

% s 2y g0l ﬁl g2 A

2 te R g 92 tgau

] = & t§‘1/1 SIS tsfuer_|

Ay ts" B tgun
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8 N syA % svAl
¥ 8 Lo &)1 *ﬂ_, suer—|
4 tg fé tgon .l ifr’&. tgon
#4 svA 1 G s
_@:m: ____ . %’: z¥A A o zu |
m’-—‘ k %ﬁ: kya _l ][}‘ ko_|
c % cio_| 4 cy-| (before present-day i and y)
,fr k¢ )t% kKua 1 K kuar
) o = c'y _J % c‘i—1 (before i and y)
ﬁ% K X’;’E kfuer | (Ping-tone)
et ’F‘ff c‘iau | %‘3 c‘ia] (Ping~tone, before i and y)
k ﬂﬁikue: = #{ kun 1 (other tones)
c {4’ cia - s cig (other tones, before i and y)
%ﬁ zero H’ iod gt un jg:)y—i ﬁ]vaufi
n g\' nisu |
gﬁ; X K yuaA 1E»an
G . gyA "L’fr ¢y (before i and y)
@ X 2] xwad P xu-
¢ T gio- *% ¢ie.] (before i and y)
7 zZero EHB ia_| ‘)5:') un_| ‘I»iua =
:/‘rﬁzyal‘l :ﬁ ve?
7 zero & y A ﬂ ver—| Zuiun]
N zero i 4 Ay d

In the main the initials have developed in the same way as in Standard Chi-
nese. The most important difference is that in Linxian the reflexes of an-
cient velars and dental affricates are kept separate before high front vow-

els, whereas in Pekingese they have coalesced.

Some individual characters have a reading that differs from Standard Chi-
nese. E is pronounced [i-1] and '[g] is [s1_]]. These are regular develop-=

ments and the Pekingese forms have to be regarded as exceptions.

Some Ru-tone words have a retroflex initial where Standard Chinese has a
dental affricate. For instance /mlj " %( and H‘H- are all pronounced [tg®?-l],
is read [ge? 4] and /% is [tge? 4]. This is also a case where the
standard forms are exceptions. (Some Peking colloquial forms have a retro-

flex initial, e.g. é shat).
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2, FINALS

The finals are arranged according to she ifﬁ_(rime group), hu‘j%’ and deng

¢ (division).l I have not thought it necessary to keep the rimes separate,
because in the few cases where there are several rimes within the same she,
hu and deng, the difference between them is not reflected in the present-day
language. In the tables ka? stands for katkouhu < “?J and he for hekouhu
'é ‘?’ﬁ . (Kaikouhu means the absence of a labial medial vowel, hekouhu
means its presence). In the discussion they will often be referred to as
open and closed respectively. The Roman numerals stand for deng. (Deng re-

fers roughly to the degree of frontness and highness of the main vowel).
¥/

For the sake of brevity the environments will be given in Chinese. A xt “°
is a group of initials with roughly similar articulatory features. A zu ?ﬁ-
is a subdivision of a 7. In the list of initials on pages 8-9, the xZ are
separated from each other by double lines and the zu by a single line. They

are named by the first initial.

F

Kai 1 uA é’/‘b tua 7; tsuAa A ;
¥A '%‘z‘:ka 7] Y¥A | (EL % )
I1I ie flactiae | _
He 1 uA i& pua-l ’i% k‘ua—i

111 yA Fllgya |

This rime group has developed in much the same way as in Standard Chinese.
In closed I division finals the medial has been preserved even after labi-

als, probably because it is stressed.

TE: same final is pronounced [uA] after the initial @Z in the words%ﬁ%,ﬁgg,
;v\ and/L;: , where Pekingese has dropped the medial.

Some exceptional characters like fi [tol] and %& [ua A] have developed in

the same way as in Standard Chinese.
2
ABx }21
5 R
Kai 11 2 % no .| X ts“0 4
io % cio_| 4 io| ( 0 % )

1 Most of the English terminology in this paper has been taken from Hashi-
moto 1972.
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g% ie A

III ie
¥A 9“)6 s¥A
He 11 2 fl}\ ko _|
ud iﬁi vo_J

'\Léf'#siaaﬂ
At sya
Tﬁ,an

H voA

(% 4

(after zero initial)

In open division II Linxian has [®], which is very typical of this dialect.

Another equally typical but less frequent feature is that hekouhu has a me-

dial only after a zero initial. Lingi does not share this feature; there

the medial has been preserved in all environments. (Wang & Hsueh 1973).

i #e

He 1 u } pu—t
TIX y i ny A
u 49 zu |

7 ¥u—
"11/5’}‘ syl
/)h}:" fu-

(46 '%“ ’ i¥ %‘" )

ﬁﬁ of this rime group is pronounced [suan A].

¥
Kai 1 at 4{,tal_|
11 ar 4% mar J
iz "ﬁf cie_|
111 i Z. i
& &1
v i 0 si |
He I uet ﬂ)ixuexJ
er %$pe1J
uax A+ var-
II uar 12 kuaz -
2 iﬁ, ko1
II1 uer % suer
er ﬁf’ fer
IV uer % Kuer—

.%_ kaz —{

4T) naz A
EETIEN
Pﬁ tsi—
e ts)
ﬂg cio]
% luez |
M‘mel‘i
%k‘ua:r.—t
4 yuazr
@J x2
jl ver -1

%;xue:ﬂ

L4y
TR )
&%y

(some individual words)

(individual characters)

Ak 4

A . ; < ¢ i g
Closed division I has the medial [u] after leuf}é‘ 'E‘ initials, whereas

Pekingese has dropped it, e.g. 321 [luex J], Vkl [nuer—|]. The same holds

for closed division III in the next rime group.



Kai 1
11

ITL

v
s

Kai 1

III

uel

au
au
iau
iau
au

iau

°au

au
iau
su
u

au

tpi A
e s1_|
%9 ts) ]
)‘ﬂ luer—|

}7 tau_]
T@ pau
“7;1 iau A
:’;;? miau.]
f"."/tgaU"l

j liau 4

-

A\

tau—|
mu |
p‘au_|
lisu
gau A
’Li mu |
%' mau _|

- A
83 By

OLLI SALMI

- AT ,
< 51 (#ﬂ gﬁ_, )
811 (%o %)

%. luer 4 )4 kuer_|

X
@) kau_|
a’y ts‘au A
*ﬁ__giau—I (
"J‘ siau A
a5

ol A

C'LI ciau—

F—Z:‘_‘.
Lk

Py
s
L4
ﬁ\‘\

o

.

/éxau—l w4
@ muA (+h éf ) S

(individual characters in¥? /5.)
ﬁ iau A

?{ tgtau 1 (%e %‘ )

i

47 fu €)1 },‘ZJ\ )

(individual characters)

Standard Chinese has ou after labials in some characters where Linxian has

[u] or [au]. This means that Linxian has no [su] after labials.

The following rime groups have Ru-tone words. In some words this tone has

been lost. These cases will be discussed at the end of this paper.

A4,
Kai 1

I1

a

e?

ia
e”?

ie?

ﬁ;] na |

iﬁ te?
‘35\ tsa 1
,feg(, cig A
9%_. tge?

?i cie? 4

f/ sa_| 3% ya—i
AZ1er 4 LY ke
/?”’/’ sa_l

A J
teiaq (L%
(also [tgsa A1)

qjcie?4 {ﬂ_,rl‘)
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¥ii ig [j\l?vpia.»i ’%TiliGJ
ik \ o
a ca tsa_| ‘N sa 4 (K9 B)
ie?  ¥F tsien 4 eie? 4
7 M eser o Koter 4 (%9 % , Lai initial)
1V ie  J% tigd  [ynic
ie? ‘j\“‘ﬁ ttie? 4
He III a A fad IR

e f ferd

Linxian has no word final [n]. Whenever Standard Chinese has an, Linxian

has [a].

The few characters that are read 1Zé in Standard Chinese are pronounced
[1e?]] in Linxian. éjx/e( in this rime group is a case in point. (’ﬁ'] in Xie
rime group is also read [le? 4] by some people). @J ,?1-1\ § %’L}h and % are
thus all read [1le? J].

i
Kai 1 a %\ ta 753 ya_|
B? ?f le? 4 ‘f‘l ke?
I1 a 7): pa- b sa_|
e? I~ pe? % se? -
ia Hﬁ ia A ‘Fﬁ gia ( Sﬂu %‘ )
ie? B3 gie” d , (L%
. =z : >l 4
111 ia # wig %) tsiaA
a VAT ﬁ'} sa (E%
ie? :}'% cie? g’}icie" -
B? %% 1e? 4 'ﬁ-’\ ze? (ke ;},‘. , Lai initial)
v ia X t4ia ] N cia
ie? :}g nie? JC?‘] ts‘ie?
He 1 ua %\ _1ua E.‘ kua _|
a }ﬁ‘i pal (%% %‘ )
ue? H“ﬂ;_, tue? 4 ia kKue?
e? % pe? 4 (%1)7 o)
11 uag @'ﬁ kua _| ]f] suag_|
ue? ﬁ)‘] sue? é‘l kue? 4
III ya @ ya J @ ts‘ya |

ug ‘ﬁ" tgua_| R zuaA (ke %* )
a a%, va A "C}ifaﬂ (?\'F fr;_ )
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v

ye?
ue?
e”?
ya

ye?

% sye? |
R, sue? y
ﬁ fe? 4
%,~ ¢ya-l
BR coye? 4

OLLI SALMI

%y‘?’w

(4o %)
f?’* ve? 4 %1'&‘? 4 (4? %‘. , Lai initial)
ﬁi c‘yad
T gye? 4

On page 10 it was stated that the medial [u] is preserved after a labial.

This is not the case with the final [ue?]. It does not occur after labials.

In [ua] the [u] bears the stress and that is probably the reason for its

retention.

In this rime group there are again some exceptional characters which have

developed similarly in Linxian and Peking, e.g. -‘2 [¢ia 1] and '@. [cie? ]

ﬁ ﬁx

Kai 1

IIT

He 1

III

(T

Kai 11

an
ue?
B?
ian
an
uan
ye?
e?
uan
ue?
uan

an

ian
uan
2?

ue?
ye?

ue?

p‘an
lue? 4
ke? 4
lian
tgan _|
tguan_|
% ts‘ye? &
% tge? 4
;t’ kuan _|
31

41 kue? 4
% k‘uan _J
—ﬁ fan _|

2 e O BRI

1
-~

i

%ﬁ pan i
'\M' cian 4
'f)’; tguan _J
2] per o
‘i tsue? -
J’?] cye?
1

ve?

’}ﬁ xan
}ig ts‘ue? (i\%‘" %‘ )
ii me? -
’«15 gian | 2
L sanH (%9 % ,é%&)
fﬁ guan_| (£ 4B)
Hi?cw’ S|
Baed  Hawrd e b
%
Fxuan
‘@' van 4
ﬁ”ﬂ fan | (é\E %‘ )

/"Wé,gian—i ( ,U'u ?51)

Aguan | (%2 4 )
Pfﬁ.tguﬂ'?J (& %‘ )
L %

(Ying initial)



in
an
ia?

a?

@— cin |

T tsen d
$ 1ia? N
}3“: tsa? o
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#£ 1in

/
% eganl K2 %)
°&gia? N
1 97 4 (%2 %)

In this rime group, )\ has developed anomalously both in Linxian and Pe-

king. It is pronounced [zu®? 4] in Linxian.

%

Kat 1
III

He 1

III

an
in
an
ia?
a2?
un
an
ua?
a'?
un

iun

an
ya?

ua?

% tond
E minJ
% esond
1, ts‘ia? 4
'f?, tge?
éﬁ lun—{
'l/] mar -|
‘?\ tua? -
oy ma?
}’;ﬁ\ ts‘un_|
i?) ciun

2

‘W yen ]

ﬁ cin |

A zen (% ff’," )

":J" cia? 4]
R g0 4 (%9 %)
;E kun A
5 K by
A kua? 4
B 4
% tgun
é) iun-J ( ﬁL .%\ )

‘fi:f‘?, liun-] (literary pronunciation [lunJ]) (some char-
~ gk

siun A
/7') fan_|
/@ lya? +

ﬁ'\\ tgua? 4

y acters in ‘//‘\2" !/5‘ )
19) ven (AF %y
7]‘% cya?

/
(%o %)

Both this and the previous rime group have finals in [n]. They have thus

coalesced with the following two rime groups.

2 4
Kai 1

III

an
e?
in
an

ia?

AR pen
4, pe? ~|
2 pin
f# eon

5 1lia? 4

Ex tsen |
%'J k‘e? <
i nin
ih zen_|
Fh cia? 4

(% b )
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&
27 é tga? é?\ tsa? (%9 (4“\ , ?- éﬁ')

ol

@ ey AMestwa GZ 4D

He 1T ue? E} kue? - ?‘E{l-;xu'e” ~
111 ya? iijﬂ‘g ya? -
A2 4
Kai 11 an éémanfi ;}% lan 4 }tz%Lk“an_l
in & gin— éff ¢in— ( EI%J 4By
e? ‘é‘;\ k‘e? 4 ? tse? |
ﬁ me? - ’ﬁ%] ke?
TIT in 62 1linA %% cin ;
an %8 tson P gon (£o Ay
ia? 't%, sia? 4 ’f’g% pfia? 4
a? Rotgor 4 % go74 (% %‘ )
v in Tﬁ tin A #% gin
ia? 9% tia? 4 ﬁ& ts‘ia? -
He 11 un 4‘?;1 xun ﬁxun_l
ue? ){}c yue? -
111 in r ctin 4
v in %f ind
i e
He 1 um (Ef] tun ﬁnunJ ;
an Y& pen -l (’%ﬁ é'\)
ua? :‘54,'& tsua? % k'ua? 4
a? ’/f' ma? < (%S %\ )
IIT un % kun_| ?:\kun—i (Jian initial, %o ’%‘\ , some
?\ tsun_| characters in i‘% '%- )

an HLfanJ :?ma"ﬂ"l (ﬁk %‘ )
iun T‘é liun.J ?E ¢giun |

us? Pk lue?q %k 1lus?4  (Lai initial)
. /
KN touo? 4 44 sua? o (%2 %)
27 ’J?L fa? 4 CI

yo? b sya” J% tsyo? (7?'% f )

Division III is very complicated. The main difference with Standard Chinese
is that after [1l] and *Z. %ﬁ the final is [iun] or [y®2?] where Standard

Chinese has -ong or -u.
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3. DISAPPEARANCE OF RU-TONE

Some characters which originally had the Ru-tone are now pronounced in one
of the other tones. The}ﬁ 91 2 %1 used in this investigation contained
194 characters in the Ru-tone. Of them 45 (23 per cent) had lost the tone.
(Some characters had alternative pronunciations with and without the Ru-

tone).
The following list contains those characters which have lost their Ru-tone.

}?& 'ﬁx : fﬁ%tso_} Bi tsa A @?{giu [i gio | §'ﬂLt§W\J Hj]éiaeJ
thheie d H%ei&J /3\ X¥A ]

I )Eﬁ,L : #ﬁpaJ '%m']tgaJ j}l sYA-] ,A\uc:.aefi "4 xwnd “')E';“ xod

2 4. . Ly :%pauJ ey o [?z, vo_|

T . Mie

S48, . Ali-

%Ry, . O 2 P2 oun ¥eoud o4 € iy

K+ O pard o giod Mixar 4 A6 pei ’«ﬂ i4 i
a‘ﬁi i "il tsyA -l

B . Fag By Auwd o lisud %nguJ % sl

Ul‘i su | ffr y }b’iy—i % eyl

Most of these characters (85 per cent) correspond regularly to the same
characters in Pekingese. In four characters the tone is different (s s

?ﬁ, . ', and'%% . In one character the initial is different (ﬁf,) In two
the final is different ( f] and %; ) and in one character both the tone and
the final is different from Standard Chinese (#U( ). From this one has to
conclude that the present pronunciation of these characters has been borrow-
ed from Standard Chinese or a form of Chinese quite similar to it. The on-—

going change is a clear case of lexical diffusion (Hsieh 1973).
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